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 سِفْرُ عُوبَدْيَا اسم الكتاب:
 عربي( –)يوناني  مع التعميق عمى نص الترجمة[ ترجمة عن النص اليوناني]

 .بَا مَكَارْيُوسْ الرَّاىِبُ مَكَارِي الَْْنْ : ترجمة
 القاىرة ٕٕٗٚٓٚٛٗدار يوسف كمال لمطباعة ت:  :ةالمطبع
 ةبأي الكتاب ىذا طباعة أو نشر إعادة يجوز ولا لممؤلف محفوظة الحقوق جميع
 خاص بإذن إلا الإنترنت عمى شبكة وضعو أو إليكترونية أو طباعية طريقة

 المؤلِّف. من ومكتوب
 أو بيعو دفبي وليس فقط الشخصي لاستخدامل يذا الكِتاببِ  تحتفظ أن يمكنك

 .الْسباب وميما كانت كانت طريقة ةبأي بو المتاجرة
 يُطمب ىذا الكِتاب من:

 –المنيا )الصحراوي الغربي  - بني مزار –مزرعة بيت الرحمة مكتبة  .ٔ
 \ ٖٕٜٕ٘ٙٓٛٛٔٓ: ]تميفونمن القاىرة(.  ٕ٘ٔالكيمو 

ٕٕٓٔٚٛٔٗ٘ٔٙ] 
 لكنائس بالقاىِرة والْقاليم.جميع المكتبات المسيحيّة وا .ٕ
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 مُقَدِّمَة
إلّا أنَّ البعض ابة ىذا السفر المقدس يختمف المفسرون في تحديد زمن كِت    

حُ أنَّوُ قد كُتِبَ  نصر وقبل خراب أدوم  أمّا بعد خراب أورشميم عمى يد نبوخذ يُرَجِّ
مى تغيير سموكيم وطريقيم, أو أن يكون قد للأدوميين لمحث ع موجوٌ  حيثُ أنَّوُ 

إلى الشعب قبل خراب أورشميم من منطمق أنَّ النبي حينما يخط رسالة الله  كُتِبَ 
 .بِإرشادِ الروح القدس وبِييمنتو عمى ما يخطو يرى المستقبل كأنَّوُ حادث أمامو

وأخو يعقوب, وقد  اسحقثُمَّ وغني عن الشرح أنَّ أدوم أو عيسو ىو إبن     
س الْحمر الذي بسببو احتقر البكورية دكإشارةٍ لِطبق العدُعي بمقب )أدوم( 
لى اسمو ٕ٘: ٕ٘رةٍ إلى لونو الْحمر )تك وىكذا كإشا وباعيا لِْخيو يعقوب ( وا 

لذا فقد  و,كان اتجاه قمب عيسو يُعبر عَمّا بِداخمقد الذي يشتق من كممة )دم(, و 
أحبَّ الصيد كعاشقٍ لِسفك الدماء الْمر الذي أكسبو العُنف الذي تَسَرَّب إلى 

يَّتِوِ حيثُ كانوا بِدورىم مُحبين لِسفك الدماء وارثين لِطبع  القساوة. ذُرِّ
إذ كان ابنيما وعمى اثر الخلاف الذي حدث بين اسحق وزوجتو مع عيسو     

وىما ييوديت ابنة بيري الحثي وبسمة ابنة ,قد اتَّخذ زوجتين من بين الحثيّين 
( أصر ٙ: ٕٛ, مُخالفاً بِذلك وصية أبيو )تك (ٖ٘-ٖٗ: ٕٙإيمون الحثي )تك 

ب واتخذ لِنفسو محمة ابنة اسماعيل عيسو عمى اتجاىو المُضاد لِفكر أبيو فذى
وىكذا تكاثر نسمو وبدأوا في  ,(ٜ: ٕٛواخت نبايوت زوجة لو عمى نسائو )تك 

الاستيطان بِجبل سعير ودُعي أبنائو بالْدوميين نسبةً إلى لقب )أدوم( الذي 
 أطمق عميو.
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, قد سكنوا بِجبل سعير حيثُ صار اسم سعير مرادفاً لِْدومفأمّا الْدوميون     
وكانوا عمى أشد العداوة مع أخوتيم بني يعقوب حتى أنَّيُم امتنعوا عن السماح 

-ٗٔ: ٕٓبِمرور شعب إسرائيل الخارج من أرض مصر وسط أرضيم )عد 
حربو المستمرة ( بل وحاولوا أن يُحاربوىم, ومن منطمق عداوة أدوم التقميديّة و ٕٔ

د الجديد رمزاً لِإبميس صار أدوم في مفيوم العي ,الله ضد بني يعقوب كشعبِ 
 أبناء الله.كاية المتواترة والحرب الدائمة عمى الذي يستمر في الش

والجزء , خميج العقبةمن جنوب البحر الميت حتى أمّا أرض أدوم فتمتد     
ملًا لمتعبير عن عوىكذا صار اسم )تيمان( مُستيسمى تيمان,  منياالجنوبي 
 أدوم كميا.

ن ثلاثة أقسام, الْول منيا يُظير سموك أدوم المُتَكَبِّر ويتكون سفر عوبديا م    
والمُتَغَطرِس والذي تَغَمّغل إلييم لِشعورىم بِقوتيم وبِحصانة أرضيم حيثُ 
اشتيرت أدوم بِطبيعتيا الجبميّة التي أكسبتيا مناعة طبيعيّة, فعاصمتيا في وادٍ 

عرضو يتراوح ضيق دي فأمّا الطريق الوحيد لِيذا الواضيق بين الجبال العالية. 
ىذا فضلًا عن أنَّ الجبال العالية تُظَمِّلُ عمى جانبي  ,ذراع فقط ٖٔ-ٗما بين 

عشرة مئة من أىل البلاد قادرين أن يردوا ىذا الوادي الضيق حتي قيل أنَّ 
 مياجم, ولذلك تكبَّر قمبيم, وىذه خطيتيم الْساسية.آلاف 
تناول ظُمم أدوم لِاخوتيم بني يعقوب حينما أمّا القسم الثاني من ىذا النبوة في    

ىجم عمييم نبوخذ نصر, فبدلًا من التفافيم مع اخوتيم لِمُقابمة العدو الغاشم 
الذي جاء عمييم اتحدوا مع البابميين عمى اخوتيم واشتركوا في نيب مدنيم 

يمسكونيم ويقتمونيم أو يبيعونيم وسدوا الطرق أمام الياربين منيم, وكانوا 
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وا في السبي , وقد ظَلَّ ىذا الفعل القاسي في مخيمة أبناء يعقوب بينما كاندكعبي
يذا المزمور "أذكر يا رب لبني أدوم يوم بِ السبي حَتّى طفقوا يتغنون في 

  .(ٖٚٔ:ٚأورشميم, القائمين ىدوا ىدوا حتى إلى أساسيا" )مز
م الشامت في إلى أدو  من ىذا المنطمق كان حديث النبي بِيذا السفر موجياً     

كَمَا ت النبوة تؤكِّدُ مبدأً روحيّاً ىاماً وىو "ءأخيو وفي بلاياه ومحنتو, وىكذا جا
وىو الْمر الذي تَحَقَّق  (٘ٔ" )عوبديا فَعَمْتَ يُفْعَلُ بِكَ. عَمَمُكَ يَرْتَدُّ عَمَى رَأْسِكَ 

 في الْدوميين, ذلك لِْنَّ نبوخذ نصر بعدما قضى عمى أورشميم استدار أيضاً 
 لِيقضي عمى الْدوميين بعدما كانوا قد اتحدوا معو في القضاء عمى اخوتيم!

تَمَّ عمى مراحل ابتداءً من ييوذا المكابي الذي استطاع  معمى أنَّ خراب أدو     
ق.م  ٕ٘ٔأن يُخضعيم مروراً بيوحنا ىركانوس الذي أرغميم عمى التيود عام 

ءً بِتيطس الروماني الذي انتصر عمييم نتياصاروا شعباً واحداً مع الييود وا   حتَّى
 أتت عمى البقيّة الباقية منيم. نكراءٍ  بِيزيمةٍ 
قسم الثالث من ىذه النبوة يتناول خلاص الله لْورشميم المنسحقة, فمئن ال    

يتركو في مذلتو من  ميين لِتأديب شعبو إلّا أنَّوُ لمكان الله قد استخدم يد الباب
إنما سرعان ما  (ٛٔ: ٘" )أي عْصِبُ. يَسْحَقُ وَيَدَاهُ تَشْفِيَانِ يَجْرَحُ وَيَ منطمق أنو "

ردَّ لِصييون كرامتيا وىيبتيا حيثُ قد تَمَّ ىذا الخلاص في العيد القديم حرفيّاً 
في العيد الجديد عن طريق صميب بِعودة اسرائيل وييوذا من السبي, وروحيّاً 

 و مرة أخرى.ترامتو ورتبالسيد المسيح الذي من خلالو رد الإنسان إلى ك
يتكون سفر ىذا من الناحيّة التاريخيّة والروحيّة, أمّا من الناحية المغويَّة ف    

عوبديا من أصحاحٍ واحدٍ يحتوي عمى أحدي وعشرين عدداً قُمنا في ىذا العمل 
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 26th Edition of the Novumبِترجمتيا عن النص اليوناني
Testamentum Grace (Nestle-Aland) بيد أنَّوُ لِصعوبة الكممات ,

اليونانيّة المُستخدمة بِيذا السفر واشتمال أغمبيا عمى أكثر من معنى لا يُمكن 
 Modernتعانة بِنصوصٍ يونانيّة أخرى كالنصسالاقُمنا ب ,ترجمتو حرفيّاً 

Greek Bible  والنصMetaglottisis Greek NT 2004. 
قد رجعنا إلى النص لِيذا السفر المقدس  اتنىذا بالإضافة إلى أنَّنا في ترجم    

, وىكذا قُمنا بِمزجٍ ليس BHS Hebrew old testament (4th ed) العبري
عمى الشكل الذي بِكثيرٍ بين النصوص اليونانيّة والنص العبري لتظير الترجمة 

أضفنا بعض إلّا أنّنا قد ظيرت بو, وبرغم تركيزنا عمى الجانب المغوي 
الْحداث التي وردت سَيِّلُ عمى القارئ الاسترسال في مُتابعة الشروحات التي تُ 

 بِيذا السفر.
ببركة صموات صاحب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّم الْنبا تاوضروس     

وشريكو في الخدمة الرسوليّة نيافة الْنبا إستفانوس أسقف ببا والفشن الثاني 
نّان أن يُكَمِّلُ ما نَقَصَوُ لِمجد نُصدر ىذا العمل طالبين من إلينا الحَ وسمسطا 

 اسمو القدوس ولِنفع أبنائو ولِخير كنيستو.
لى الْبد آمين.  لو المجد منذ الْزل والآن وا 

! 
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ل  الأصحاح الأوَّ
 ,عُوبَدْيَا ٔرُؤْيَا ٔعو

السَّيِّدُ  يَقُولُ ىكَذَا 
أَدُومَ:  بِشَأْنِ الرَّبُّ 
خَبَراً مِنْ  ٕسَمِعْنَا
 ٘لَ وَأرْسَ  ٗبِّ الرَّ  ٖقِبَلِ 

: ٚالُْمَمِ  إِلَى ٙرَسُولاً 
 ٜعَمَيْيَا ٛقُومُوا وَلْنَقُمْ 

 .قِتَالِ لِمْ 
 

 
Oba1 o[rasij Abdiou ta,de le,gei 

ku,rioj ò qeo.j th/| Idoumai,a| avkoh.n 

h;kousa para. kuri,ou kai. perioch.n 

eivj ta. e;qnh evxape,steilen avna,sthte 

kai. evxanastw/men evpV auvth.n eivj 

po,lemon 
 
 

 

تستخدم عمى أغمب الْحوال الخبرة المنظورة, لكنيا المُستخدمة بِيذا الموضِع إلى  'Azx!تشير الكممة العبريّة  ٔ
 بِيذا السفر ا يُسجمو عوبدياوىو ما يدل عمى أنَّ م. (كممة)أو  (ملاحظة) بمعنىكافتتاحية أو عنوان لسفر نبوي 

 رآىا أو سمعيا بالروح الإليي بخصوص محاكمة أدوم بواسطة الرب نفسو.ىو ملاحظة 
 The Greek New Testament: Fourth Revised Edition, 2ndاليونانييأتي ىذا الفعل بالنص  ٕ

print, edited by Barbara Aland, Kurt Aland, بِصيغة المتكمم المفرد عمى ىذا النحوavkoh.n 
h;kousa para. kuri,ou ( بِّ الرَّ  لِ بَ قِ  نْ اً مِ رَ بَ خَ  تُ عْ مِ سَ بِمعنى.) 

 من طرف(. \من جية إلى ) ,paraيُمكن ترجمة حرف المعنى  ٖ
 لِْجلأدوم  الْمم يستدعييم لحضور محاكمة إلىوكأنو قد تسمم تقريرًا من قِبل الرب, إنو أرسل رسولًا  ٗ

 كبريائو.
الذي أرسل مبعوثاً إلى ىو المفرد كدلالةٍ عمى الله نفسو  بِيذا الموضِع لمغائب evxaposte,llwيرد الفعل  ٘

 صدور الْمر فمبيان avposte,llwإلى الفعل  evk, أمّا إضافة حرف المعنى يم إلى مُحاكمة أدومعدالامم ليست
 .الذي لا يُمكن تغييره

 مُرسل(. \بمعنى )مبعوث  ryciكترجمةٍ لمكممة العبريّة  ٙ
 ة بِيذا الموضِع كممة )قائلًا(.تضيف بعض الترجمات العربيّ  ٚ
 يدل عمى قوة القيام وشدتو. avni,sthmiمع الفعل  evkاستخدام حرف المعنى  ٛ
بِيذا الموضِع يدل عمى السيادة المُطمقة التي تركيا الله في أيدي الْمم لِتأديب  ,evpiاستخدام حرف المعنى  ٜ

 أدوم بسبب كبريائو.
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قَدْ  نَذَاىَا ٕعو
فِي صَغِيراً  ٓٔجَعَمْتُكَ 
. أَنْتَ مُحْتقََرٌ ٔٔالُْمَمِ 
 .ٕٔجِدِّا
كِبْرِيَاءُ  خَدَعَكَ  ٖعو

فِي  مُقِيمُ قَمْبِكَ أَيُّيَا ال
, ٖٔخُورِ الصُّ  شُقُوقِ 

, ٗٔالْمُعَمِّي مَسْكَنُوُ 
فِي قَمْبِوِ:  ٘ٔالْقَائِلُ 

 ٙٔيْوِى بِيمَنْ يَ 
 الَْرْضِ؟ ٚٔإِلَى
 تُحَمِّقَ كُنْتَ  ذَاإِ  ٗعو
 ,ٛٔعُقَابِ كَالْ 

 

Oba2 ivdou. ovligosto.n de,dwka, se evn 

toi/j e;qnesin hvtimwme,noj su. ei= 

sfo,dra 
 
Oba3 u`perhfani,a th/j kardi,aj sou 

evph/re,n se kataskhnou/nta evn tai/j 

ovpai/j tw/n petrw/n u`yw/n katoiki,an 

auvtou/ le,gwn evn kardi,a| auvtou/ ti,j me 

kata,xei evpi. th.n gh/n 
 
 
Oba4 eva.n metewrisqh/|j ẁj aveto.j 
 
 

لم تنتيي آثاره حتى وقت التَكَمّم إنما في الزمن المُضارع التام لِبيان حدثاً تم بالماضي  di,dwmiيرد الفعل  ٓٔ
 بو.
 .مِ(بدلًا من )فِي الُْمَ  الُْمَمِ( بَيْنَ إلى ) evn toi/j e;qnesin عبارة قد تتُرجم ٔٔ
 ونُ كُ تَ  تَ نْ إلى )أَحرفيّاً  hvtimwme,noj su. ei= sfo,dra الذي ورد بِعبارة  =eiيُمكن ترجمة فعل الكينونة ٕٔ
 اً(. دَّ جِ  رٌ قَ تَ حْ مُ 

 .(الكيوف في الجبال)أي  ٖٔ
قدم فوق  ٕٓٓٓجبل سعير الذي تصل قممو في بعض الْماكن إلى دوم الذي جعل مسكنو في أإشارة إلى  ٗٔ

 .لبحرسطح ا
 في الزمن المُضارع لبيان الاستمرار في الشعور بالكبرياء والبر الذاتي. le,gwnإتيان صيغة الفاعل  ٘ٔ
 بمعنى )أقود( يدل عمى الانحدار الشديد. a;gwبالفعل  ,kataاتصال حرف المعنى  ٙٔ
من يُعَبِّرُ عن الحركة المُستخدم بِيذا الموضِع عمى فعل الانحدار الشديد حيثُ  ,evpiيؤكد حرف المعنى  ٚٔ

 إلى أسفل.أعمى 
 أي )كالنسر(. ٛٔ
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كَانَ عُشُّكَ بَيْنَ  ٜٔأَوْ 
, فَمِنْ ٕٔمَبْنِيَّاً  ٕٓكِبِ الْكَوَ ا

, يَقُولُ ٕٕسَأُحْدِرُكَ ىُنَاكَ 
.  الرَّبُّ
 ٖٕجَاءَ إلَيْكَ  ذَاإِ  ٘عو

نَ أَوْ لُصُوصُ لَيْلٍ. سَارِقُو 
 مَا! أَفَ ٕٗطُرِحْتَ كَيْفَ 

 ذَاحَاجَتَيُمْ؟ إِ قَدْرَ نَ يَسْرِقُو 
 مَاقَاطِفُونَ أَفَ  جَاءَ إلَيْكَ 

 .ٕٙبَقَايَا ٕ٘تْرُكُونَ يَ 

kai. eva.n avna. me,son tw/n a;strwn qh/|j 

nossia,n sou evkei/qen kata,xw se le,gei 

ku,rioj 
 
Oba5 eiv kle,ptai eivsh/lqon pro.j se. h' 

lh|stai. nukto,j pou/ a'n avperri,fhj ouvk 

a'n e;kleyan ta. i`kana. e`autoi/j kai. eiv 

trughtai. eivsh/lqon pro.j se, ouvk a'n 

u`peli,ponto evpifulli,da

 

 
ذَا( eva.nيُمكن ترجمة الحرف  ٜٔ ذَا ىي  ةه الآيذتصير إعادة الصياغة لِيف, إلى )واِ  كَانَ عمى ىذا النحو )وَاِ 

 عُشُّكَ....(. 
 إلى )النجوم(. avsth,rحالة المُضاف إليو الجمع من كممة  يالتي ترد ف a;strwnمة كممة يُمكن ترج ٕٓ

 عمى معنى الارتفاع والعمو. ti,qhmiمع الفعل  ,avnaيُؤكِّدُ استخدام الحرف  ٕٔ
نو اتصال أُسقط( إلّا أنَّ ترجمتو إلى )أُحْدِر( يفي المعنى الذي يُبَيِّ  \)أنزِل إلى  kata,gwقد يُترجم الفعل  ٕٕ

قوة الانحدار وشدتو عمى و  ,الدال عمى الانحدار إلى أسفل من ناحيّة ,kataبمعنى )أقود( بالحرف  a;gw الفعل
 من ناحية أخرى.

عمى ىذا ىي يذا الشطر لِ صياغة التصير اعادة , وىكذا إلى )نحو( pro,jيُمكن ترجمة حرف المعنى  ٖٕ
 النحو )إذا جاء نحوك...(.

حيثُ يُعبر ىذا  ,يدل عمى شدة الطرح والالقاء ,avpo أطرح( بالحرف \بمعنى )أقذف  r`i,ptw اتصال الفعل ٕٗ
 الحرف عن الابتعاد الشديد والانفصال التام.

بمعنى  lei,pwىي )أترك خمفي( أو )أترك ورائي( حيثُ يرد الفعل  ùpolei,pwالترجمة الحرفية لمفعل  ٕ٘

 حت(.بمعنى )ت ,ùpo )أترك( مُضافٌ لمحرف
بمعنى أنَّ المصوص إذا ما دخموا المنزل سرقوا حاجاتيم وتركوا الباقي, وىكذا فالقاطفون إذا ما دخموا الكرم  ٕٙ

 قطفوا بعض الكروم وتركوا البقيّة )الخصاصة(, أمّا الضربة الآتية عمى أدوم فمن تترك لا بقية ولا خصاصة.
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 ٕٚكَيْفَ فُتِّشَ  ٙعو
 ٕٛنُقِبَتْ عِيسُو وَ 

 .ٜٕبِئُوُ مَخَا
 جَمِيعُ  ٚعو

 ٖٔكَ و طَرَدُ  ٖٓحُمَفَائِكَ 
. مِ خُو إِلَى التُّ 

 ٕٖكَ و خَدَعُ مُسَالِمُوكَ 
 ,ٖٖعَمَيْكَ  وابُ غَمَّ تَ وَ 

اً  وَوَضَعُوا  ,تَحْتَكَ  فَخَّ
 .ٖٗمْ لَا فَيْمَ فِييُ 

 

Oba6 pw/j evxhreunh,qh Hsau kai. 

katelh,mfqh auvtou/ ta. kekrumme,na 
 
Oba7  e[wj tw/n òri,wn sou 

evxape,steila,n se pa,ntej oi` a;ndrej th/j 

diaqh,khj sou avnte,sthsa,n soi 

hvduna,sqhsan pro.j se. a;ndrej 

eivrhnikoi, sou e;qhkan e;nedra 

u`poka,tw sou ouvk e;stin su,nesij 

auvtoi/j 

ال عمى التمام والشمول من ناحية وعمى الد evkبمعنى )اكتشف( بِحرف المعنى  evreuna,wاتصال الفعل  ٕٚ
الخروج من داخل الشئ من ناحية أخرى يدل: أولًا عمى كمال الفحص والاستكشاف, وثانياً عمى الفحص 

اً أنو غو أدوم بعدما تَغطرس بِقمبو ظأنوالتنقيب من العُمق ومن الداخل, وىو إظيارٌ لِمدى الانحطاط الذي بم
 ت.اعثُ ىو يسكن المرتفل الْيدى من حيبعيدٌ عن متناو 

 أستمم( عمى \بمعنى )أتمقي  lamba,nwالدال عمى التمام والكمال بالفعل  ,kataيدل اتصال حرف المعنى  ٕٛ
شدة التنقيب والفحص الذي تَمَّ بِمخازن أدوم, وىو أمرٌ يكني عن مدى الخراب الذي انتيى إليو أدوم عمى أيدى 

 الْمم. 
بية الاستنكاريّة.غني عن الشرح أنَّ ىذه ال ٜٕ  عبارة لا ترد بالصيغة الاستفياميّة إنما بالصيغة التَعَجُّ
 ىي )جميع رجال العيد(. oì a;ndrej th/j diaqh,khjالترجمة الحرفيّة لِعبارة  ٖٓ

يتصل بِحرف حيثُ  ,المُستخدم بِيذا الموضِع عمى شدة الطرد والإطلاق evxaposte,llwيدل الفعل  ٖٔ
تمامو الارسالكمال الدال عمى  evkالمعنى   كبيانٍ لِقوة الطرد والارسال من الداخل إلى الخارج. وا 

بمعنى  i[sthmiإلى )أقف بالمقابل( أو )أقف ضد( حيث يتصل بالفعل  avnqi,sthmi يُمكن ترجمة الفعل ٕٖ
 الذي يُعبر عن الضد والعكس. ,avna)أقف( حرف المعنى 

 .عميك(إلى )تَقَوُّوا  hvduna,sqhsan pro.jيُمكن ترجمة عبارة  ٖٖ

فتورد حرف الجر مع الضمير في  النص العبري وبعض النصوص اليونانيّةأي )في الْدوميين( كأفرادٍ, أمّا  ٖٗ
 . صيفة المفرد عمى ىذا النحو )فيو( كإشارةٍ إلى الغباء وعدم الفيم في الشعب كجزءٍ واحدٍ 
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 فِي ذلِكَ الْيَوْمِ  ٛعو
 ٖ٘بِيدُ أَ سَ , ,يَقُولُ الرَّبُّ 
أَدُومَ  ٖٙالْحُكَمَاءَ مِنْ 
جَبَلِ  ٖٚوَالْفَيْمَ مِنْ 

 عِيسُو
 عِبُ فَيَرْتَ  ٜعو

يَا  ٖٛجَبَابِرَتُكَ 
حَتَّى  ٜٖتَيْمَانُ 

 ٓٗإنْسَانٍ يَنْقَرِضَ كُلُّ 
 .ٔٗوـــــــــــمِنْ جَبَلِ عِيسُ 

Oba8 evn evkei,nh| th/| h`me,ra| le,gei 

ku,rioj avpolw/ sofou.j evk th/j 

Idoumai,aj kai. su,nesin evx o;rouj 

Hsau 

 
Oba9 kai. ptohqh,sontai oì machtai, 

sou oi` evk Qaiman o[pwj evxarqh/| 

a;nqrwpoj evx o;rouj Hsau 

 

 
 

 
 حيثُ أنَّوُ يتكون من بِيذا الموضع يدل عمى الابادة التامة واليلاك الكامل avpo,llumiاستخدام الفعل  ٖ٘

 و.الذي يتصل بالفعل  وشمول الدال عمى كمال ,avpo أُدَمِّر( وحرف المعنى \بمعنى )أىمك  o;llumi الفعل

 الدال عمى الخروج من داخل الشئ يُعبر عن الاستئصال التام والكامل. evkاستخدام حرف المعنى  ٖٙ
 راجع اليامش السابق. ٖٚ
 أبطالك(.إلى ) oì machtaiيُمكن ترجمة كممة  ٖٛ
, ويُسَمّى أيضاً اسم الاقميم الشمالي من أدوم, وقد تَسَمّى بِيذا الاسم نسبةً إلى بكر أليفاز صديق أيوب ٜٖ

 .)أرض أبناء الشرق(
 بِيذا الموضِع إلى )رجل(. a;nqrwpojكممة قد تتَُرجم  ٓٗ
 Modern Greek Bible عنو أخذ النص اليوناني( و بِالْقَتْلِ بِمعنى ) lj,Q'miيضيف النص العبري كممة  ٔٗ

 26th Edition of the Novum وىو ما لم يرد عن النصذبح(,  \بمعنى )قتل  ,sfaghكممة  باستخدام
Testamentum Grace (Nestle-Aland)  الفعل والذي يستبدل كممة )القتل( بالذي نُترجم عنو السفر

evxai,rw الفعل  الدال عمى الابادة التامة والكاممة حيثُ أنَّوُ يتكون منai;rw  أرفع(  \أزيل  \بمعنى )أنزع
 الدال حين اتصالو بالْفعال عمى تمام وكمال الحدث الذي يُبَيِّنو الفعل المتصل بو. evkوحرف المعنى 
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 ٕٗبِسَبَبِ  ٓٔعو
لَْخِيكَ يَعْقُوبَ  ٖٗظُمْمِكَ 

 عَارُ يَغْشَاكَ الْ سَ 
 إِلَى الَْبَدِ. ٗٗتَنْقَرِضُ سَ وَ 

لَّذِي ايَوْمَ مِن الْ  ٔٔعو
 أَسَرَ يَوْمَ  ,٘ٗضِدَّهُ وَقَفْتَ 

, ٚٗقُدْرَتَوُ  ٙٗجَانِبُ الَْ 
أَبْوَابَوُ,  ٛٗوَدَخَلَ الْغُرَبَاءُ 
عَمَى  ٜٗوَأَلْقَوْا قُرْعَةً 

أُورُشَمِيمَ, أَنْتَ أَيْضاً 
 كَوَاحِدٍ مِنْيُمْ.كُنْتَ 

Oba10 dia. th.n sfagh.n kai. th.n 

avse,beian th.n eivj to.n avdelfo,n sou 

Iakwb kai. kalu,yei se aivscu,nh kai. 

evxarqh,sh| eivj to.n aivw/na 
Oba11 avfV h-j h`me,raj avnte,sthj evx 

evnanti,aj evn h`me,ra| aivcmalwteuo,ntwn 

avllogenw/n du,namin auvtou/ kai. 

avllo,trioi eivsh/lqon eivj pu,laj auvtou/ 

kai. evpi. Ierousalhm e;balon klh,rouj 

kai. su. h=j w`j ei-j evx auvtw/n

 

 من أجل(. \إلى )لِْجل  di,aيُمكن ترجمة حرف المعنى  ٕٗ
 .diaيرد ببعض النصوص اليونانيّة عمى ىذا النحويأتي النص بِيذه الصيغة عن النص العبري, بيد أنَّوُ  ٖٗ

th.n sfagh.n kai. th.n avse,beian  ِ(.اكَ وَ قْ تَ  مِ دَ عَ وَ  كَ ظُمْمِ  بِمعنى )بِسَبَب 

بِمعنى  ai;rw المُستخدم بيذا الموضِع عمى شدة الإبادة والتدمير حيثُ يتصل بالفعل evxai,rwيدل الفعل  ٗٗ
 الدال عمى الاستئصال من الداخل ومن الجذور وىكذا عمى الابادة الكاممة والتامة. evk )أزيل( حرف المعنى

 ضد أخيو ييوذا في عداء.فيو وقف أدوم الذي نبوخذ نصر و  يوم سبي ييوذا عمى يدىو  ٘ٗ
دانيال بينيم  كان منوجيشيا وفتيانيا, وقد ييوذا  شبان إلى السبين الذين أخذوا في ىذا اليوم و ىم البابمي ٙٗ

 .والثلاثة فتية
ىي )فِي  evn h`me,ra| aivcmalwteuo,ntwn avllogenw/n du,namin auvtouلِعبارة الترجمة الحرفيّة  ٚٗ

 الْيَوْمِ الَّذِي أَسَرَ الْْجَانِبُ قُدْرَتَوُ(.
التي سبق وأن ترجمناىا  avllogenh,jالمُترجمة بِيذا الموضع إلى )غريب( كممة  avllo,triojتُرادف كممة  ٛٗ

 .العدد إلى )أجنبي(بِنفس 

 إلى )اقترعوا(. e;balon klh,roujقد تترجم عبارة  ٜٗ
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أَنْ  يَجِبُ مَا كَانَ  ٕٔعو
 يَوْمِ أَخِيكَ إِلَى  ٓ٘تَفَرَّستَ 
ولََا  ,ٔ٘ةِ مُصِيبَ الْ يَوْمَ ,

فِي بِبَنِي يَيُوذَا  ٕ٘تَشْمَتَ 
يَوْمَ ىَلَاكِيِمْ, وَلَا 

 شِّدَةِ.يَوْمَ الفِي  ٖ٘تَتَبَاىَى
إِلَى وَلَا تَدْخُلَ  ٖٔعو

يَوْمَ  ٗ٘بِ و عُ شُّ البَابَ 
 ٘٘تَتَفَرَّسْ , وَلَا لايَاىُمْ بَ 

 مْ أَيْضاً إِلَى مُصِيبَتِيِ أَنْتَ 
, وَلَا تَمُدَّ مْ تِيِ يَوْمَ بَمِيَّ فِي 
يَوْمَ فِي  مْ إِلَى قُدْرَتِيِ  ٙ٘يَداً 

 ,ىَلَاكِيِمْ 

Oba12 kai. mh. evpi,dh|j h`me,ran 

avdelfou/ sou evn h`me,ra| avllotri,wn 

kai. mh. evpicarh/|j evpi. tou.j ui`ou.j 

Iouda evn h`me,ra| avpwlei,aj auvtw/n kai. 

mh. megalorrhmonh,sh|j evn h`me,ra| 

qli,yewj 

Oba13 mhde. eivse,lqh|j eivj pu,laj law/n 

evn h`me,ra| po,nwn auvtw/n mhde. evpi,dh|j 

kai. su. th.n sunagwgh.n auvtw/n evn 

h`me,ra| ovle,qrou auvtw/n mhde. sunepiqh/| 

evpi. th.n du,namin auvtw/n evn h`me,ra| 

avpwlei,aj auvtw/n 

 

 
بِيذا الموضِع لبيان شدة التحديق والنظر بالتدقيق, وىو ما يكني عن شماتة أدوم  evfora,wيُستخدم الفعل  ٓ٘

 بني يعقوب يوم أن سباىم نبوخذنصر الممك.
في يوم أن ) إلىحرفيّاً  evn h`me,ra| avllotri,wn التي وردت بِعبارة avllotri,wn يُمكن أنّ تتَُرجم كممة ٔ٘

 (.meddling in other people`s affairsتَطَفَّل آخرون عميو 

الخبيث أو الفرح الحقود أو الفرح المؤذِ,  يدل عمى الفرحبمعنى  evpicai,rwترد الترجمة الحرفيّة لمفعل  ٕ٘
بين ما يدل عميو, عمى  ,من ,evpiوىو ما يتناسب مع المعنى المقصود من سياق النص, حيثُ يدل الحرف 

 المُعاكسة كبيانٍ لمفرح الذي صار لِْدوم في مُقابمةٍ مع الحزن الذي اعترى بني يعقوب.و الضد 
 إلى )تتََعَظَمْ بِفَمِكَ( أو )تَفتَخِرُ بِفَمِكَ(. megalorrhmonh,sh|jيُمكن ترجمة كممة  ٖ٘
 mouيغة المفرد ومُضافة لِضمير الممكية في ص Modern Greek Bibleترد ىذه الكممة بالنص اليوناني  ٗ٘

 ..yMi[;-r[;v;bباستخدام كممة  عبريبمعنى )شعبي(, وىو الْمر الذي يؤيِّده النص ال
 .ٜٗراجع اليامش رقم  ٘٘
 .ىي )تشترك في اليجوم أو الاغارة عمى( |/sunepiqhالترجمة الحرفيّة لمفعل  ٙ٘
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 ٚ٘وَلَا تَقِفَ عَمَى ٗٔعو
 ٛ٘سْتأْصِلُ قِ لِتَ رِ االْمَفَ 

تُغْمِقُ مُنْفَمِتِيوِ, وَلَا 
 الْيَارِبِيِنَ مِنْوُ  ٜ٘عَمَى
ةِ يَوْمَ ال  .شِّدَّ

يَوْمُ الرَّبِّ  نَّ لِّْ  ٘ٔعو
الُْمَمِ.  جَمِيعِ عَمَى قَرِيبٌ 
لُ عْمَ يُ سَ  ٓٙمْتَ مَ عَ كَمَا 

 ٕٙيَرْتَدُّ سَ . عَمَمُكَ ٔٙبِكَ 
 عَمَى رَأْسِكَ.

لَْنَّوُ كَمَا  ٙٔعو
عَمَى جَبَلِ  ٖٙمْ شَرِبْتُ 

 قُدْسِي, 
 

Oba14 mhde. evpisth/|j evpi. ta.j diekbola.j 

auvtw/n tou/ evxoleqreu/sai tou.j 

avnasw|zome,nouj auvtw/n mhde. 

sugklei,sh|j tou.j feu,gontaj evx auvtw/n 

evn h̀me,ra| qli,yewj 

Oba15 dio,ti evggu.j h`me,ra kuri,ou evpi. 

pa,nta ta. e;qnh o]n tro,pon evpoi,hsaj 

ou[twj e;stai soi to. avntapo,doma, sou 

avntapodoqh,setai eivj kefalh,n sou 

 
Oba16 dio,ti o]n tro,pon e;piej evpi. to. 

o;roj to. a[gio,n mou 
 

مُلاحظة حيثُ المُستخدم بِيذا الموضع يدل عمى الوقوف بِسيطرة وبِ  evfi,sthmiالمعنى الحرفي لمفعل  ٚ٘
 الدال عمى المُلاحظة والمُتابعة. ,evpiبمعنى )أقف( الحرف  i[sthmiيتصل بالفعل 

بِيذا الموضع عمى الابادة التامة والكاممة حيثُ يتصل بالفعل  evxoleqreu,w الفعل يدل استخدام ٛ٘
ovloqreu,w  بمعنى )أىمك( الحرفevk امٍ وبشمولٍ.الدال عمى تأكيد حدث الفعل المتصل بو بِتم 

 (.ــتُحِيطُ بِ  \إلى )تُحاصِرُ  sugklei,sh|jقد يُترجم الفعل  ٜ٘
 ىي )بالطريقة التي عممت...(. o]n tro,pon evpoi,hsajالترجمة الحرفيّة لِعبارة  ٓٙ
 (.ٖٔ: ٙقارن )لو  ٔٙ
 أن يُترجم إلى )يرتد بِجزاء(. avntapodoqh,setai يُمكن لمفعل ٕٙ
 ىي )بالطريقة التي شربتم...(. o]n tro,pon e;piej لعبارةالترجمة الحرفية  ٖٙ
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يَشْرَبُ جَمِيعُ الْمَُمِ سَ 
يَشْرَبُونَ سَ , ٗٙالْخَمْرَ 

 ٘ٙيَتَلاشُونَ وَ  وَيَجْرَعُونَ 
 كَأَنَّيُمْ لَمْ يَكُونُوا.

وَأَمَّا جَبَلُ  ٚٔعو
كُونُ عَمَيْوِ يَ سَ صِيْيَوْنَ فَ 
يَكُونُ سَ وَ  خَلَاصٌ 

يَرِثُ بَيْتُ مُقَدَّساً, وَ 
 .ٙٙأَمْلَاكَيُمْ يَعْقُوبَ 

بَيْتُ  صِيرُ يَ سَ وَ  ٛٔعو
يَعْقُوبَ نَاراً, وَبَيْتُ 
يُوسُفَ لَيِيباً, وَبَيْتُ 

 وْقِدُنَيُمْ يُ سَ عِيسُو قَشِّا, فَ 
ــ ـُمْتَيِميَ سَ وَ  ــ ــ ــ ــ ــ ــــيُ  ــــــَونـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ   ٚٙمْ ــ

 ٛٙاقٍ ـــــــــــــبَ ونُ ــــــوَلَا يَكُ 
 

pi,ontai pa,nta ta. e;qnh oi=non pi,ontai 

kai. katabh,sontai kai. e;sontai kaqw.j 

ouvc u`pa,rcontej 

 
Oba17 evn de. Tw/| o;rei Siwn e;stai h` 

swthri,a kai. e;stai a[gion kai. 

Kataklhronomh,sousin o` oi=koj 

Iakwb tou.j kataklhronomh,santaj 

auvtou,j 
Oba18 kai. e;stai ò oi=koj Iakwb pu/r o` 

de. Oi=koj Iwshf flo,x ò de. oi=koj 

Hsau eivj kala,mhn kai. evkkauqh,sontai 

eivj auvtou.j kai. katafa,gontai auvtou,j 
kai. ouvk e;stai purofo,roj 
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بَيْتِ عِيسُو, لَْنَّ لِ 
 الرَّبَّ تَكَمَّمَ.

يَرِثُ أَىْلُ سَ وَ  ٜٔعو
لَ عِيسُو, جَبَ  نَّقَبِ الْ 

 ٜٙوَأَىْلُ السَّيْلِ 
, ٓٚنَ ــــــــــــــــــالْفِمِسْطِينِيِّي

 جَبَلَ يَرِثُونَ سَ وَ 
 ٔٚأَفْرَايِمَ وَبِلَادَ 

يَرِثُ سَ , وَ ٕٚالسَّامِرَةِ 
 بَنْيَامِينُ جِمْعَادَ.

وَسَبْيُ ىذَا  ٕٓعو
الْجَيْشِ مِنْ بَنِي 
إِسْرَائِيلَ يَرِثُونَ 

ينَ الْكَنْعَانِيِّ  أَرْضَ 
صَرْفَةَ. وَسَبْيُ  حَتَّى

 حَتَّىأُورُشَمِيمَ 
يَرِثُونَ سَ صَفَارِدَ 

 .نَّقَبِ الْ مُدُنَ 

evn tw/| oi;kw| Hsau dio,ti ku,rioj 

evla,lhsen 
Oba19 kai. kataklhronomh,sousin oì 

evn Nageb to. o;roj to. Hsau kai. oi` evn 

th/| Sefhla tou.j avllofu,louj kai. 

kataklhronomh,sousin to. o;roj 

Efraim kai. to. pedi,on Samarei,aj kai. 

Beniamin kai. th.n Galaadi/tin 

 
 
Oba20 kai. th/j metoikesi,aj h` avrch. 

au[th toi/j uìoi/j Israhl gh/ tw/n 

Cananai,wn e[wj Sareptwn kai. h` 

metoikesi,a Ierousalhm e[wj Efraqa 

kai. klhronomh,sousin ta.j po,leij tou/ 

Nageb 

 
 

 
 يسكنون في غرب البلاد. ٜٙ
, أمّا النص الذي نُترجم Modern Greek Bibleالكممة بِحسب النص العبري والنص اليوناني  ترد ىذه ٓٚ

 غريب الجنس(. \بمعنى )أجنبي  avllo,fulojعنو فيستبدليا بِكممة 

 أو )موضِع(.كان( )مىي  pedi,onالترجمة الحرفيّة لكممة  ٔٚ
 .يرثون أرض أفرايم التي كان يمتمكيا العشرة أسباطسييوذا بمعنى أنَّ سُكان  ٕٚ
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يَصْعَدُ سَ وَ  ٕٔعو
 مِنْ  ٖٚمُخَمِّصُونَ رِجَالٌ 

جَبَلِ صِيْيَوْنَ 
جَبَلَ عِيسُو,  ٗٚيُعَاقِبُوالِ 
.سَ وَ   يَكُونُ الْمُمْكُ لِمرَّبِّ

Oba21 kai. avnabh,sontai a;ndrej 

sesw|sme,noi evx o;rouj Siwn tou/ 

evkdikh/sai to. o;roj Hsau kai. e;stai 

tw/| kuri,w| h` basilei,a

 

! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
]إن ىؤلاء المخمصون إنما ىم الرسل الذين خرجوا من الييود يشرح القديس أغسطينوس ىذه النُقطة بِقولو  ٖٚ

 [.لممكوت اللهليكرزوا عمى جبل عيسو أي بين الْمم فيقتنصوىم 
 اليوناني, أمّا النص اليوناني Modern Greek Bible)لِيَحْكُمُوا( بِحسب النص العبري والنص اليوناني  ٗٚ

26th Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland)  فيستخدم الفعلevkdike,w 
 .الذي يرد ببعض القواميس اليونانيّة الإنجميزيّة بمعنى )أُعاقب(
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ثة أسسام  الْول منيا يُهير سموك أدوم المُتَكَبِّر يتكون سفر عوبديا من ثلا    

والمُتَغَطرِس والذي تَغَمّغل إلييم لِشعورىم بِقوتيم وبِحصانة أرضيم حيثُ اشتيرت 
ضيق بين أدوم بِطبيعتيا الجبميّة التي أكسبتيا مناعة طبيعيّة  فعاصمتيا في وادٍ 

-4عرضو ما بين يتراوح ضيق أمّا الطريق الوحيد لِيذا الوادي فالجبال العالية. 
ىذا فضلًا عن أنَّ الجبال العالية تُهَمِّلُ عمى جانبي ىذا الوادي   ذراع فقط 31

مياجم  عشرة آلاف مئة من أىل البلاد سادرين أن يردوا الضيق حتي سيل أنَّ 
 ولذلك تكبَّر سمبيم  وىذه خطيتيم الْساسية.

م أدوم لِاخوتيم بني يعقوب حينما ىجم هُمويتناول القسم الثاني من ىذا النبوة     
عمييم نبوخذ نصر  فبدلًا من التفافيم مع اخوتيم لِمُقابمة العدو الغاشم الذي جاء 
عمييم اتحدوا مع البابميين عمى اخوتيم واشتركوا في نيب مدنيم وسدوا الطرق 

  وسد هَلَّ ىذا يمسكونيم ويقتمونيم أو يبيعونيم كعبيدأمام الياربين منيم  وكانوا 
وا في السبي حَتّى طفقوا يتغنون الفعل القاسي في مخيمة أبناء يعقوب بينما كان

يذا المزمور "أذكر يا رب لبني أدوم يوم أورشميم  القائمين ىدوا ىدوا بِ السبي في 
  .(73317حتى إلى أساسيا" )مز

نسحقة  فمئن كان الله سد خلاص الله لْورشميم المفَيُبَيِّنُ منيا القسم الثالث أمّا     
يَجْرَحُ يتركو في مذلتو من منطمق أنو " ميين لِتأديب شعبو إلّا أنَّوُ لماستخدم يد الباب

إنما سرعان ما ردَّ لِصييون كرامتيا  (331 5" )أي وَيَعْصِبُ. يَسْحَقُ وَيَدَاهُ تَشْفِيَانِ 
بِعودة اسرائيل وييوذا من  وىيبتيا حيثُ سد تَمَّ ىذا الخلاص في العيد القديم حرفيّاً 

السبي  وروحيّاً في العيد الجديد عن طريق صميب السيد المسيح الذي من خلالو 
 و مرة أخرى.ترد الإنسان إلى كرامتو ورتب
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